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ה  רָ בֵּ֑  דַ אֲ ם וַ יִ מַ֖  שָּׁ ינוּ הַ זִ֥  אֲ )א( הַ

ף  רֹ֤ עֲ י׃ )ב( יַ פִֽ י־ רֵ מְ ץ אִ רֶ אָ֖  ע הָ מַ֥  שְׁ תִ וְ

י  תִ֑  רָ מְ ל אִ טַּ֖  ל כַּ זַּ֥  י תִּ חִ֔ קְ לִ ר֙ טָ מָּ כַּ

ים  בִ֖ י בִ רְ כִ א וְ שֶׁ דֶ֔ י־ לֵ ם עֲ רִ֣ י עִ שְׂ כִּ

א  רָ֑  קְ ם יהוה אֶ שֵׁ֥ י  כִּ֛ ב׃ )ג(  שֶׂ עֵֽ י־ לֵ עֲ

צּוּר֙ ינוּ׃ )ד( הַ הֵֽ אלֹ ל לֵ דֶ גֹ֖ וּ  ב֥ הָ

ט  פָּ֑  שְׁ יו מִ כָ֖  רָ ל־דְּ י כׇ כִּ֥ וֹ  ל֔ עֳ פׇּֽ ים  מִ֣  תָּ

ר  שָׁ֖  יָ יק וְ דִּ֥  ל צַ וֶ ין עָ֔ אֵ֣  ה֙ וְ מוּנָ ל אֱ אֵ֤

ם  מָ֑ נָ֣יו מוּ  א בָּ וֹ לֹ֖ ת ל֛ חֵ֥  וּא׃ )ה( שִׁ הֽ

יהוה  ל׃ )ו( הַ לְ תֹּֽ לְ תַ שׁ וּפְ קֵּ֖  וֹר עִ דּ֥

ם  כָ֑  א חָ לֹ֣ ל וְ בָ֖  ם נָ עַ֥ את  לוּ־זֹ֔ מְ גְ תִּ

ךָ֖ שְׂ וּא עָ ךָ ה֥ נֶ֔ יךָ קָּ בִ֣  לוֹא־הוּא֙ אָ הֲ

ינוּ  בִּ֖ ם  וֹת עוֹלָ֔ מ֣ ר֙ יְ כֹ נֶֽךָ׃ )ז( זְ   נְ כֹ וַֽיְ 

ךָ  דְ גֵּ֔ יַ יךָ֙ וְ בִ֙  ל אָ אַ֤  ר שְׁ דֹ֑ ר־וָ וֹת דֹּ נ֣ שְׁ

ל  חֵ֤  נְ הַ ךְ׃ )ח( בְּ לָֽ רוּ  אמְ יֹ֥ יךָ וְ נֶ֖  קֵ זְ

ב֙ צֵּ ם יַ דָ֑  נֵ֣י אָ  וֹ בְּ יד֖ רִ פְ הַ ם בְּ יוֹן֙ גּוֹיִ֔ לְ עֶ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ר בְּ פַּ֖  סְ מִ ים לְ מִּ֔ ת עַ לֹ֣ בֻ גְּ

(1) Give ear, O heavens, let me

speak; Let the earth hear the words

I utter!  (2) May my discourse come

down as the rain, My speech distill

as the dew, Like showers on young

growth, Like droplets on the grass.

(3) For the name of יהוה I proclaim;

Give glory to our God!  (4) The

Rock!—whose deeds are perfect,

Yea, all God’s ways are just; A

faithful God, never false, True and

upright indeed.  (5) Unworthy

children— That crooked, perverse

generation— Their baseness has

played God false.  (6) Do you thus

requite יהוה, O dull and witless

people? Is not this the Father who

created you— Fashioned you and

made you endure!  (7) Remember

the days of old, Consider the years

of ages past; Ask your parent, who
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ל  בֶ חֶ֥ ב  קֹ֖ עֲ וֹ יַ מּ֑ ק יהוה עַ לֶ חֵ֥ י  כִּ֛ )ט( 

ר  בָּ֔ דְ ץ מִ רֶ אֶ֣  הוּ֙ בְּ אֵ֙  צָ מְ וֹ׃ )י( יִ תֽ לָ חֲ נַ

הוּ  נֵ֔ וֹנְ ב֣ הוּ֙ יְ נְ בֶ֙  בְ סֹ ן יְ מֹ֑ שִׁ ל יְ לֵ֣  הוּ יְ תֹ֖ וּבְ

ר֙ שֶׁ נֶ֙  וֹ׃ )יא( כְּ ינֽ וֹן עֵ ישׁ֥ אִ הוּ כְּ נְ רֶ֖  צְּ יִ

שׂ  רֹ֤ פְ ף יִ חֵ֑  רַ יו יְ לָ֖  ל־גּוֹזָ וֹ עַ נּ֔ יר קִ עִ֣  יָ

וֹ׃  תֽ רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ֖  שָּׂ הוּ יִ חֵ֔ קָּ יו֙ יִ פָ נָ כְּ

ל  אֵ֥ וֹ  מּ֖ ין עִ אֵ֥  נּוּ וְ חֶ֑  נְ ד יַ דָ֣  )יב( יהוה בָּ

י[  תֵ מֳ בָּ֣ ל־] הוּ֙ עַ בֵ֙  כִּ רְ ר׃ )יג( יַ כָֽ  נֵ

י  דָ֑  ת שָׂ נוּבֹ֣ ל תְּ כַ֖ יֹּא ץ וַ רֶ )במותי( אָ֔

ן  מֶ שֶׁ֖  ע וְ לַ סֶּ֔ שׁ֙ מִ בַ וּ דְ הֽ קֵ֤ נִ  יֵּ וַ

ר  קָ֜ ת בָּ אַ֨ מְ וּר׃ )יד( חֶ ישׁ צֽ מִ֥  לְ חַ מֵ

ים  לִ֤ י אֵ ים וְ רִ֜  ב כָּ לֶ חֵ֨ ם־ אן עִ ב צֹ֗ לֵ֣  חֲ וַ

וֹת  י֣ לְ ב כִּ לֶ חֵ֖ ם־ ים עִ דִ֔ תּוּ עַ ן֙ וְ שָׁ י־בָ נֵֽ  בְּ

ר׃ )טו(  מֶ חָֽ ה־ תֶּ שְׁ ב תִּ נָ֖  ם־עֵ דַ ה וְ טָּ֑  חִ

יתָ בִ֣  תָּ עָ נְ מַ֖  ט שָׁ עָ֔ בְ יִּ רוּן֙ וַ שֻׁ ן יְ מַ֤  שְׁ יִּ וַ

ל  בֵּ֖  נַ יְ הוּ וַ שָׂ֔ וֹהַּ עָ ל֣ שׁ֙ אֱ טֹּ יִּ יתָ וַ שִׂ֑  כָּ

ים  רִ֑  זָ הוּ בְּ אֻ֖  נִ קְ וֹ׃ )טז( יַ תֽ עָ שֻׁ וּר יְ צ֥

וּ  ח֗ בְּ זְ הוּ׃ )יז( יִ סֻֽ י עִ כְ ת יַ בֹ֖ תוֹעֵ בְּ

א  ים לֹ֣ הִ֖ לֹ הַּ אֱ לֹ֔ א אֱ ים֙ לֹ֣ דִ שֵּׁ לַ

א  אוּ לֹ֥ ב בָּ֔ רֹ֣ קָּ ים֙ מִ שִׁ דָ וּם חֲ ע֑ דָ יְ

ךָ֖ דְ לָ וּר יְ ם׃ )יח( צ֥ כֶֽ י תֵ בֹ וּם אֲ ר֖ עָ שְׂ

will inform you, Your elders, who 

will tell you:  (8) When the Most 

High gave nations their homes And 

set the divisions of humanity, 

[God] fixed the boundaries of 

peoples In relation to Israel’s 

numbers.  (9) For יהוה’s portion is 

this people; Jacob, God’s own 

allotment.  (10) [God] found them 

in a desert region, In an empty 

howling waste. [God] engirded 

them, watched over them, Guarded 

them as the pupil of God’s eye.  (11) 

Like an eagle who rouses its 

nestlings, Gliding down to its 

young, So did [God] spread wings 

and take them, Bear them along on 

pinions;  (12) יהוה alone did guide 

them, No alien god alongside.  (13) 

[God] set them atop the highlands, 

To feast on the yield of the earth; 

Nursing them with honey from the 

crag, And oil from the flinty rock,  

(14) Curd of kine and milk of

flocks; With the best of lambs, And

rams of Bashan, and he-goats; With



ךָ׃ )יט(  לֶֽ  לְ חֹ ל מְ אֵ֥ ח  כַּ֖  שְׁ תִּ י וַ שִׁ תֶּ֑

יו  נָ֖  ס בָּ עַ כַּ֥  ץ מִ אָ֑  נְ יִּ א יהוה וַ יַּ֥רְ  וַ

י֙  נַ ה פָ ירָ תִּ֤  סְ ר אַ אמֶ יֹּ֗ יו׃ )כ( וַ תָֽ  נֹ וּבְ

וֹר  י ד֤ כִּ֣ ם  תָ֑ י רִ חֲ ה אַ מָ֣ ה  אֶ֖  רְ ם אֶ הֶ֔ מֵ

ם׃  בָּֽ ן  מֻ֥  א־אֵ ים לֹ נִ֖  ה בָּ מָּ ת֙ הֵ֔ כֹ פֻּ הְ תַּ

י  וּנִ ס֖ עֲ ל כִּ א־אֵ֔ לֹ י בְ וּנִ א֣ נְ ם קִ )כא( הֵ֚

ם  א־עָ֔ לֹ ם בְּ אֵ֣ י נִ קְ י֙ אַ נִ אֲ וַֽ ם  הֶ֑ י לֵ בְ הַ בְּ

שׁ֙ י־אֵ ם׃ )כב( כִּ סֵֽ י עִ כְ ל אַ בָ֖  וֹי נָ ג֥ בְּ

וֹל  א֣ ד־שְׁ ד עַ קַ֖ י תִּ י וַ פִּ֔ אַ ה בְ חָ֣  דְ קָ

הּ  לָ֔ יבֻ וִֽ ץ֙  רֶ אֶ֙ ל  אכַ תֹּ֤ ית וַ תִּ֑  חְ תַּ

ה  פֶּ֥  סְ ים׃ )כג( אַ רִֽ  י הָ דֵ֥  ט מוֹסְ הֵ֖  לַ תְּ וַ

ם׃ )כד(  בָּֽ ה־ לֶּ כַ י אֲ צַּ֖  וֹת חִ ע֑ ימוֹ רָ לֵ֖  עָ

י  רִ֑ י רִ ב מְ טֶ קֶ֣ וְ ף  שֶׁ רֶ֖ י  מֵ חֻ֥  ב וּלְ עָ֛  י רָ זֵ֥  מְ

ת  מַ֖  ם־חֲ ם עִ ח־בָּ֔ לַּ שַׁ ת֙ אֲ מֹ הֵ ן־בְּ שֶׁ וְ

ב  רֶ ל־חֶ֔ כֶּ שַׁ חוּץ֙ תְּ ר׃ )כה( מִ פָֽ  י עָ לֵ֥  חֲ זֹ

חוּר֙ ם־בָּ ה גַּ מָ֑ י ים אֵ רִ֖  דָ חֲ וּמֵ

ה׃  בָֽ י ישׁ שֵׂ אִ֥ ם־ ק עִ נֵ֖ ה יוֹ תוּלָ֔ ם־בְּ גַּ

ה  יתָ בִּ֥  שְׁ ם אַ הֶ֑ י אֵ פְ י אַ תִּ רְ מַ֖  )כו( אָ

ב֙ ס אוֹיֵ עַ כַּ֤ י  ם׃ )כז( לוּלֵ֗ רָֽ  כְ וֹשׁ זִ נ֖ אֱ מֵ

רוּ֙  אמְ ן־יֹֽ ימוֹ פֶּ רֵ֑  וּ צָ ר֖ כְּ נַ ן־יְ פֶּֽ וּר  ג֔ אָ

את׃  ל־זֹֽ ל כׇּ עַ֥  א יהוה פָּ לֹ֥ ה וְ מָ רָ֔ נוּ  דֵ֣  יָ

the very finest wheat— And 

foaming grape-blood was your 

drink.  (15) So Jeshurun grew fat 

and kicked— You grew fat and 

gross and coarse — They forsook 

the God who made them And 

spurned the Rock of their support.  

(16) They incensed [God] with alien

things, Vexed [God] with

abominations.  (17) They sacrificed

to demons, no-gods, Gods they had

never known, New ones, who came

but lately, Who stirred not your

forebears’ fears.   (18) You neglected

the Rock who begot you, Forgot

the God who labored to bring you

forth.  (19) יהוה saw and was vexed

And spurned these sons and

daughters.  (20) [God] said: I will

hide My countenance from them,

And see how they fare in the end.

For they are a treacherous breed,

Children with no loyalty in them.

(21) They incensed Me with no-

gods, Vexed Me with their futilities;

I’ll incense them with a no-folk,



ין  אֵ֥  ה וְ מָּ הֵ֑ וֹת  צ֖ ד עֵ בַ֥  וֹי אֹ י־ג֛ )כח( כִּ

וּ  מ֖ כְ וּ חָ ה׃ )כט( ל֥ נָֽ בוּ ם תְּ הֶ֖  בָּ

ם׃ )ל(  תָֽ י רִ חֲ אַ ינוּ לְ בִ֖  את יָ ילוּ זֹ֑ כִּ֣  שְׂ יַ

יסוּ  נִ֣  ם יָ נַ֖יִ   ף וּשְׁ לֶ ד֙ אֶ֔ חָ ף אֶ דֹּ֤ רְ ה יִ יכָ֞ אֵ

ם  רָ֔  כָ ם מְ רָ֣ י־צוּ כִּֽ א֙  ם־לֹ ה אִ בָ֑  בָ רְ

נוּ  רֵ֖ צוּ א כְ י לֹ֥ כִּ֛ ם׃ )לא(  רָֽ י גִּ סְ יהוה הִ וַֽ

ים׃ )לב(  לִֽ י לִ ינוּ פְּ בֵ֖  יְ אֹ ם וְ רָ֑ צוּ

ת  מֹ֖ דְ שַּׁ ם וּמִ נָ֔ פְ ם֙ גַּ דֹ ן סְ פֶ גֶּ֤  י־מִ כִּֽ

ת  לֹ֥ כְּ שְׁ וֹשׁ אַ י־ר֔ בֵ נְּ מוֹ֙ עִ בֵ֙  נָ ה עֲ רָ֑  מֹ עֲ

נָ֑ם  י ם יֵ נִ֖ י נִּ ת תַּ מַ֥  מוֹ׃ )לג( חֲ לָֽ ת  רֹ֖ רֹ מְ

ר׃ )לד(  זָֽ  כְ ים אַ נִ֖  תָ אשׁ פְּ רֹ֥ וְ

וּם  ת֖ י חָ דִ֑  מָּ ס עִ מֻ֣  וּא כָּ א־ה֖ לֹ הֲ

ת  עֵ֖  ם לְ לֵּ֔ שִׁ ם֙ וְ קָ י נָ לִ֤ י׃ )לה(  תָֽ  רֹ אוֹצְ בְּ

ם  דָ֔ י וֹם אֵ רוֹב֙ י֣ י קָ כִּ֤ ם  לָ֑  גְ וּט רַ מ֣ תָּ

ין יהוה  דִ֤  י־יָ כִּֽ מוֹ׃ )לו(  לָֽ ת  דֹ֥ תִ שׁ עֲ חָ֖  וְ

ה֙ אֶ רְ י יִ כִּ֤ ם  חָ֑  נֶ תְ יו יִ דָ֖  בָ ל־עֲ עַ וֹ וְ מּ֔ עַ

וּב׃  זֽ עָ וּר וְ צ֥ ס עָ פֶ אֶ֖  ד וְ ת יָ֔ לַ זְ אָ֣ י־ כִּֽ

יוּ  סָ֥  וּר חָ ימוֹ צ֖ הֵ֑ לֹ י אֱ אֵ֣ ר  מַ֖  אָ )לז( וְ

לוּ  אכֵ֔ ימוֹ֙ יֹ חֵ֙  בָ ב זְ לֶ חֵ֤ ר  שֶׁ֨ וֹ׃ )לח( אֲ בֽ

י  הִ֥  ם יְ כֶ֔ רֻ זְ עְ יַ וּמוּ֙ וְ ק֙ ם יָ כָ֑ י סִ יֵ֣ין נְ וּ  תּ֖ שְׁ יִ

י  כִּ֣ ה  תָּ֗ וּ ׀ עַ א֣ ה׃ )לט( רְ רָֽ  תְ ם סִ כֶ֖ י לֵ עֲ

Vex them with a nation of fools.  

(22) For a fire has flared in My

wrath And burned to the bottom of

Sheol, Has consumed the earth and

its increase, Eaten down to the base

of the hills.  (23) I will sweep

misfortunes on them, Use up My

arrows on them:  (24) Wasting

famine, ravaging plague, Deadly

pestilence, and fanged beasts Will I

let loose against them, With

venomous creepers in dust.  (25)

The sword shall deal death without,

As shall the terror within, To youth

and maiden alike, The suckling as

well as the aged.  (26) I might have

reduced them to naught,  Made

their memory cease among

humankind,  (27) But for fear of the

taunts of the foe, Their enemies

who might misjudge And say, “Our

own hand has prevailed; None of

this was wrought by (28)  ”! יהוה For

they are a folk void of sense,

Lacking in all discernment.  (29)

Were they wise, they would think



י  דִ֑  מָּ ים עִ הִ֖ לֹ ין אֱ אֵ֥  וּא וְ י֙ ה֔ נִ י אֲ נִ֤  אֲ

י  נִ֣  אֲ י֙ וַ תִּ צְ חַ֙  ה מָ יֶּ֗ חַ אֲ ית וַ מִ֣  י אָ נִ֧  אֲ

יל׃ )מ(  צִּֽ  י מַ דִ֖  יָּ ין מִ אֵ֥  א וְ פָּ֔ רְ אֶ

י  חַ֥ י  תִּ רְ מַ֕ אָ י וְ דִ֑  ם יָ יִ מַ֖  ל־שָׁ א אֶ שָּׂ֥  י־אֶ כִּֽ

ק  רַ֣  י֙ בְּ נּוֹתִ ם־שַׁ ם׃ )מא( אִ לָֽ  עֹ י לְ כִ֖  נֹ אָ

יב  שִׁ֤  י אָ דִ֑  ט יָ פָּ֖  שְׁ מִ ז בְּ חֵ֥ א תֹ י וְ בִּ֔ רְ חַ

ם׃ )מב(  לֵּֽ  שַׁ י אֲ אַ֖  נְ שַׂ מְ לִ י וְ רָ֔  צָ לְ ם֙ קָ נָ

ל  כַ֣ י תֹּא בִּ֖  רְ חַ ם וְ דָּ֔  י֙ מִ צַּ יר חִ כִּ֤  שְׁ אַ

אשׁ  רֹ֖ ה מֵ יָ֔ בְ שִׁ ל֙ וְ לָ ם חָ דַּ֤  ר מִ שָׂ֑  בָּ

וֹ  מּ֔ ם֙ עַ ינוּ גוֹיִ נִ֤  רְ יֵֽב׃ )מג( הַ וֹת אוֹ ע֥ רְ פַּ

יב  שִׁ֣  ם֙ יָ קָ נָ וֹם וְ קּ֑ יו יִ דָ֖  בָ ם־עֲ י דַ כִּ֥

וֹ׃ }פ{  מּֽ וֹ עַ ת֖ מָ דְ ר אַ פֶּ֥  כִ יו וְ רָ֔  צָ לְ

ר  בֵּ֛  דַ יְ ה וַ שֶׁ֗ א מֹ בֹ֣ יָּ )מד( וַ

נֵ֣י   זְ אׇ את בְּ זֹּ֖ ה־הַ רָֽ י שִּׁ י הַ רֵ֥  בְ ל־דִּ ת־כׇּ אֶ

ל  כַ֣  יְ וּן׃ )מה( וַ ן־נֽ עַ בִּ שֵׁ֥ הוֹ וּא וְ ם ה֖ עָ֑  הָ

ים  רִ֥  בָ דְּ ל־הַ ת־כׇּ ר אֶ בֵּ֛  דַ ה לְ שֶׁ֗ מֹ

ר  אמֶ יֹּ֤ ל׃ )מו( וַ אֵֽ  רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ ה אֶ לֶּ אֵ֖  הָ

ים  רִ֔  בָ דְּ ל־הַ כׇ֨ ם לְ כֶ֔ בְ בַ ימוּ לְ שִׂ֣ ם֙  הֶ לֵ אֲ

ר  שֶׁ֤  וֹם אֲ יּ֑ ם הַ כֶ֖  יד בָּ עִ֥  י מֵ כִ֛  נֹ ר אָ שֶׁ֧  אֲ

וֹת  שׂ֔ עֲ ר לַ מֹ֣ שְׁ ם לִ יכֶ֔ נֵ ת־בְּ ם֙ אֶ וֻּ צַ תְּ

את׃ )מז(  זֹּֽ ה הַ רָ֥ תּוֹ י הַ רֵ֖  בְ ל־דִּ ת־כׇּ אֶ

upon this, Gain insight into their 

future:  (30) “How could one have 

routed a thousand, Or two put ten 

thousand to flight, Unless their 

Rock had sold them,  יהוה had 

given them up?”  (31) For their rock 

is not like our Rock, In our 

enemies’ own estimation.   (32) Ah! 

The vine for them is from Sodom, 

From the vineyards of Gomorrah; 

The grapes for them are poison, A 

bitter growth their clusters.  (33) 

Their wine is the venom of asps, 

The pitiless poison of vipers.  (34) 

Lo, I have it all put away, Sealed up 

in My storehouses,  (35) To be My 

vengeance and recompense, At the 

time that their foot falters. Yea, 

their day of disaster is near, And 

destiny rushes upon them.  (36) For 

 will vindicate God’s people יהוה

And take revenge for God’s 

servants, Upon seeing that their 

might is gone, And neither bond 

nor free is left.  (37) [God] will say: 

Where are their gods, The rock in 



וּא  י־ה֖ ם כִּ כֶּ֔ ק הוּא֙ מִ רֵ֥ ר  בָ֨ א־דָ י לֹֽ כִּ֠

ים֙  מִ יכוּ יָ רִ֤  אֲ ה תַּ זֶּ֗ ר הַ בָ֣  דָּ ם וּבַ כֶ֑ י יֵּ חַ

ים  רִ֧  בְ ם עֹ תֶּ֜ ר אַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ עַ

הּ׃ }פ{   תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ן  דֵּ֛  רְ יַּ ת־הַ אֶ

ם  צֶ עֶ֛  ה בְּ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֤  דַ יְ )מח( וַ

ה  לֵ֡ ר׃ )מט( עֲ אמֹֽ ה לֵ זֶּ֖  וֹם הַ יּ֥ הַ

וֹ  ב֗ ר־נְ ה הַ זֶּ֜ ים הַ רִ֨  בָ עֲ ר֩ הָ ל־הַ אֶ

נֵ֣י   ל־פְּ ר עַ שֶׁ֖  ב אֲ ץ מוֹאָ֔ רֶ אֶ֣  ר֙ בְּ שֶׁ אֲ

ר  שֶׁ֨ ן אֲ עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ ת־ ה֙ אֶ אֵ וֹ וּרְ ח֑ רֵ יְ

ה׃ )נ(  זָּֽ  חֻ אֲ ל לַ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ ן לִ תֵ֛  י נֹ נִ֥  אֲ

ה  מָּ ה שָׁ֔ לֶ֣  ה֙ עֹ תָּ ר אַ שֶׁ֤  ר֙ אֲ הָ ת בָּ וּמֻ֗

ן  רֹ֤ הֲ ת אַ ר־מֵ֞ שֶׁ אֲ כַּֽ יךָ  מֶּ֑  ל־עַ ף אֶ סֵ֖  אָ הֵ וְ

יו׃  מָּֽ  ל־עַ ף אֶ סֶ אָ֖  יֵּ ר וַ הָ֔ ר הָ הֹ֣ יךָ֙ בְּ חִ֙  אָ

תוֹךְ֙  י בְּ ם בִּ֗ תֶּ֜ לְ עַ ר מְ שֶׁ֨ ל֩ אֲ )נא( עַ

שׁ  דֵ֖  ת קָ בַ֥ י רִ י־מְ מֵֽ  ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

ם֙  תֶּ שְׁ דַּ א־קִ ר לֹֽ שֶׁ֤  ל אֲ עַ֣ ן  צִ֑ ר־ בַּ דְ מִ

י  כִּ֥ ל׃ )נב(  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  וֹךְ בְּ ת֖ י בְּ אוֹתִ֔

א  ה֙ לֹ֣ מָּ שָׁ֙  ץ וְ רֶ אָ֑  ת־הָ ה אֶ אֶ֣  רְ ד תִּ נֶּ֖גֶ   מִ

ן  תֵ֖  י נֹ נִ֥  ר־אֲ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ ל־הָ וֹא אֶ ב֔ תָ

ל׃ }פ{   אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ לִ

whom they sought refuge,  (38) 

Who ate the fat of their offerings 

And drank their libation wine? Let 

them rise up to your help, And let 

them be a shield unto you!  (39) 

See, then, that I, I am the One; 

There is no god beside Me. I deal 

death and give life; I wounded and 

I will heal: None can deliver from 

My hand.  (40) Lo, I raise My hand 

to heaven And say: As I live forever,  

(41) When I whet My flashing blade 

And My hand lays hold on 

judgment, Vengeance will I wreak 

on My foes, Will I deal to those 

who reject Me.  (42) I will make My 

arrows drunk with blood— As My 

sword devours flesh— Blood of the 

slain and the captive From the 

long-haired enemy chiefs.  (43) O 

nations, acclaim God’s people! For 

He’ll avenge the blood of His 

servants, Wreak vengeance on His 

foes, And cleanse His people’s land. 

(44) Moses came, together with 

Hosea son of Nun, and recited all 
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the words of this poem in the 

hearing of the people. (45) And 

when Moses finished reciting all 

these words to all Israel, (46) he said 

to them: Take to heart all the words 

with which I have warned you this 

day. Enjoin them upon your 

children, that they may observe 

faithfully all the terms of this 

Teaching. (47) For this is not a 

trifling thing for you: it is your very 

life; through it you shall long 

endure on the land that you are to 

possess upon crossing the Jordan. 

(48) That very day יהוה spoke to

Moses: (49) Ascend these heights of

Abarim to Mount Nebo, which is

in the land of Moab facing Jericho,

and view the land of Canaan,

which I am giving the Israelites as

their holding. (50) You shall die on

the mountain that you are about to

ascend, and shall be gathered to

your kin, as your brother Aaron

died on Mount Hor and was

gathered to his kin; (51) for you



both broke faith with Me among 

the Israelite people, at the waters of 

Meribath-kadesh in the wilderness 

of Zin, by failing to uphold My 

sanctity among the Israelite people. 

(52) You may view the land from a 

distance, but you shall not enter it

—the land that I am giving to the 

Israelite people. 


